










Rinçage de la bouche du patient

Application de vaseline

Introduction de rouleaux de coton

 Le rinçage de la bouche du patient, pen-
dant un minimum de 30 secondes, avec la so-
lution BacterX® pro permet de réduire la trans-® pro permet de réduire la trans-®

mission microbienne au cours du traitement.

 Nous vous recommandons d’appliquer de 
la vaseline sur les lèvres du patient pour éviter le 
dessèchement et les gerçures des commissures 
des lèvres.

 Les rouleaux de coton stoppent le fl ux 
de salive, écartent les lèvres et protègent les 
gencives.

Patient mouthwash 

 Patient mouthwash during at least 30 
seconds with the BacterX® pro* solution will 
greatly prevent bacteria development during the 
treatment.

* BacterX® pro is not available in the USA.® pro is not available in the USA.®

 We strongly recommend applying vaseline 
on the patient's lips in order to avoid their getting 
dried and chapped.

 The cotton rollers stop the fl ow of saliva, 
part the lips and protect the gums.

Applying lip cream

Soft tissue protection

Mundspülung des Patienten

Auftragen von Vaseline

Watterollen einlegen

 Lassen Sie die Patienten vor der Behand-
lung mindestens 30 Sekunden den Mund mit 
BacterX® pro spülen. Hierdurch wird das Risiko ® pro spülen. Hierdurch wird das Risiko ®

einer Mikrobenübertragung während der Be-
handlung vermindert.

 Wir empfehlen, auf die Lippen des Pati-
enten Vaseline aufzutragen. Sie verhindern so 
ein Austrocknen und Rissigwerden der Mund-
winkel.

 Watterollen stoppen den Speichelfl uss, 
separieren die Lippen und schützen das Zahn-
fl eisch. 
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Enjuagado de la boca del paciente

Aplicación de vaselina

Introducción de rollos de algodón

 El enjuagado de la boca del paciente, 
durante un mínimo de 30 segundos, con la solu-
ción BacterX® pro, permite reducir la transmisión ® pro, permite reducir la transmisión ®

microbiana durante el tratamiento. 

 Recomendamos aplicar vaselina en los 
labios del paciente, a fi n de evitar el secado y 
grietas en las comisuras.

 Los rollos de algodón detienen el fl ujo 
de saliva, separan los labios y protegen las 
encías.

Risciacquo della bocca del paziente

Applicazione di vaselina

Introduzione del rullo di cotone

 Il risciacquo della bocca del paziente, per 
un minimo di 30 secondi, con la soluzione EMS 
BacterX® pro permette di ridurre la trasmissione ® pro permette di ridurre la trasmissione ®

microbica durante il trattamento. 

 Si raccomanda di applicare della vaselina 
sulle labbra del paziente per evitare il dissecca-
mento e le screpolature delle com-messure delle 
labbra.

 I rulli di cotone bloccano il fl usso di saliva, 
allargano le labbra e proteggono le gengive.

Munsköljning för patienten 

Vaselinapplicering

Skydd av mjuk vävnad

 Om patienten sköljer munnen under minst 
30 sekunder med BacterX® pro-lösning medför ® pro-lösning medför ®

detta minimering av bakterieöverföring under 
behandlingen. 

 Vi rekommenderar applicering av vaselin 
på patientens läppar och mungipor för att undvika 
att dessa torkar och spricker.

 Bomullsrullar stoppar salivfl ödet, håller 
isär läpparna och skyddar tandköttet.
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Positionnement de la pompe à salive

Positionnement et utilisation de 
l’appareil

Positionnez la pompe à salive pour avoir une 
aspiration sublinguale. 

 Utilisez la grosse canule d’aspiration de 
votre unit dentaire pour évacuer le mélange 
air/poudre dévié par la dent traitée.

 L’appareil et la canule d’aspiration doivent 
toujours être manipulés par le même opérateur. 
La canule d’aspiration est ainsi dirigée de ma-
nière optimale vers la buse.

Placement of saliva pump

Positioning and using the unit

Position the pump in such a way to have a sub-
lingual pumping.

 Use the high-speed evacuator of your 
dental unit to evacuate the air/powder mixture 
deviated by the treated tooth.

 The unit and the high-speed evacuator 
must always be handled by the same operator. 
The high-speed evacuator is thus directed in an 
optimal way towards the nozzle. 

Platzieren des Speichelsaugers

Positionieren und Verwenden des 
Gerätes

Den kleinen Speichelsauger so positionieren, 
dass unter der Zunge freigesaugt wird.

 Verwenden Sie die grosse Absaugkanüle 
zum Absaugen des abprallenden Luft-Pulverge-
misches. 

 Das Gerät und die Absaugkanüle sollten 
immer von derselben Person geführt werden. Nur 
so ist die optimale Führung der Absaugkanüle 
zur Düsenspitze gewährleistet.
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Posicionamiento de la cánula de 
aspiración de saliva
Posicionamiento y utilización del 
aparato

Posicionar la cánula de aspiración de saliva para 
obtener una aspiración sublingual.

 Utilizar la cánula de aspiración quirúrgica 
de la unidad dental para evacuar la mezcla 
aire/polvo desviada por el diente tratado.

 El aparato y la cánula de aspiración deben  
se manipulados siempre por el mismo operador. 
La cánula de aspiración es así dirigida de ma-
nera óptima hacia la boquilla.

Posizionamento della cannula 
aspirasaliva
Posizionamento ed utilizzo 
dell’apparecchio

Posizionare la cannula aspirasaliva per avere 
un’aspirazione sublinguale. 

 Utilizzare la grossa cannula d’aspirazione 
dell’unità dentaria per evacuare la miscela aria/
polvere deviata dal dente trattato.

 L’apparecchio e la cannula d’aspirazione ad 
alta velocità devono sempre essere maneggiati 
dallo stesso operatore. La cannula d’aspirazione 
ad alta velocità è così diretta in modo ottimale 
verso l’ugello.

Placering av salivsugen

Placera och genom att använda 
apparaten

Sätt salivsugen i läge så att salivsugning sker  
under tungan. 

 Använd sugen Er unit för att suga bort den 
blandning av luft/pulver som studsar mot tanden 
som behandlas. 

 Apparaten och sugen skall alltid hanteras 
av samme operatör. Sugen styrs på detta sätt 
optimalt mot munstycket.
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Dirigez la buse uniquement vers l’émail 
dentaire, du sillon gingival vers le bord incisif de 
la dent. Respectez une distance de 3 à 5 mm. 

 Vous pouvez faire varier l’angle entre la 
buse et la dent de 30 à 60 degrés. Plus l’angle 
est plat, plus la surface nettoyée est étendue. 

 Pendant le traitement, dirigez la canule 
d’aspiration vers le jet air/poudre dévié par la 
dent. L’angle de réfl exion est identique à l’angle 
incident.

Technique de travail

Direct the nozzle strictly towards the sur-
face of the tooth. Respect a distance of 3 to 5 
mm.

 You can vary the angle between nozzle 
and tooth from 30 to 60 degrees. The fl atter is  
the angle, the larger is the area cleaned.

 During treatment, direct the high-speed 
pump towards the air/powder jet deviated by the 
tooth.  The angle of refl ection is identical to the 
angle of incidence.

Working Technique

 Halten Sie die Düsenspitze in einem Ab-
stand von 3-5 mm zur Zahnoberfl äche. Richten 
Sie die Düsenspitze während der Behandlung 
nur auf den Zahnschmelz. Arbeiten Sie vom 
Sulkus zur Inzisalkante hin.

 Sie können den Winkel der Düsenspitze 
zum Zahn zwischen 30 und 60 Grad variieren. 
Je fl acher Sie den Winkel wählen, desto grösser 
ist die Fläche, die Sie reinigen. 

 Während der Behandlung richten Sie die 
Absaugkanüle auf das vom Zahn abprallende 
Luft/Pulvergemisch. Der Ausfallwinkel entspricht 
dem Einfallswinkel.

Arbeitstechnik
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 Dirija la boquilla únicamente hacia el es-
malte dental, desde el surco gingival hacia el 
borde incisivo del diente. Mantenga una distancia 
de 3 a 5 mm.

 Se puede variar el ángulo entre la boquilla 
y el diente entre 30 y 60 grados. A mayor aper-
tura de ángulo, más amplia será la superfi cie 
limpiada. 

 Durante el tratamiento, dirija la cánula de 
aspiración hacia el chorro aire/polvo desviado 
por el diente. El ángulo de refl exión es idéntico 
al ángulo incidente.

Técnica de trabajo

 Dirigere l’ugello unicamente verso lo smal-
to dentario, dal solco gengivale verso il bordo 
incisivo del dente. Rispettare una distanza da 3 
a 5 mm. 

 Si può variare l’angolo tra l’ugello e il 
dente da 30 a 60 gradi. Più l’angolo è piatto, più 
la superfi cie pulita è estesa. 

 Durante il trattamento, dirigere la cannula 
d’aspirazione verso il getto aria/polvere deviato 
dal dente. L’angolo di rifl essione è identico al-
l’angolo incidente.

Metodo di lavoro

Styr munstycket endast mot tandemaljen, 
från tandköttsranden. Håll ett avstånd på 3 till 5 
mm. 

 Ni kan variera vinkeln mellan munstycket 
och tanden mellan 30 och 60 grader. Ju mindre  
vinkeln är desto större blir behandlingsytan. 

 Under behandlingen styrs sugen mot 
strålen av luft/pulver som studsar mot tanden. 
Infallsvinkeln är lika med utfallsvinkeln.

Arbetsteknik
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Le jet du mélange air/poudre est puissant. 
S’il est mal dirigé, il peut être à l’origine d’une 
lésion gingivale ou d’un emphysème provoqué 
par l’irruption d’air dans le système vasculaire. 
Il est donc fortement recommandé de ne jamais 
diriger la buse directement contre la gencive.

 Réalisez le traitement en effectuant de 
petits mouvements circulaires.

Polissez fi nalement toutes les surfaces dentaires 
après le traitement en réglant le débit d’eau au 
maximum.

The air/powder jet is powerful. It can cause 
injury to the gums or an emphysema caused by 
the introduction of air into the soft tissue spaces.  
It is strongly recommended that the operator 
never direct the nozzle directly at the gum tissue 
or into the gingival sulcus.

 During treatment, make small circular 
motions.

Finally after the treatment polish all dental 
surfaces by setting the water fl ow rate to the 
maximum.

 Der Strahl des Luft/Pulvergemisches ist sehr 
stark. Wird er fehlgeleitet, kann es zu einer Schädi-
gung des Zahnfl eisches oder zu einem Emphysem 
durch die in den Blutkreislauf eingeblasene Luft 
kommen. Richten Sie daher die Düsenspitze nie 
direkt auf das Zahnfl eisch.

 Führen Sie die Behandlung in kleinen, 
kreisenden Bewegungen durch.

Zum Abschluss der Behandlung alle Zahnfl ä-
chen nochmals polieren. Stellen Sie dazu die 
Wasserzufuhr auf maximal.
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 El chorro de mezcla aire/polvo es potente. 
Si está mal dirigido, puede ocasionar lesiones 
gingivales o enfi semas provocados por la irrup-
ción de aire en el sistema vascular. Por lo tanto, 
se recomienda especialmente no dirigir nunca la 
boquilla del directamente contra la encía.

 Realice el tratamiento efectuando peque-
ños movimientos circulares.

Pulir fi nalmente todas las superfi cies dentales 
después del tratamiento, ajustando el caudal de 
agua al máximo.

 Il getto della miscela aria/polvere è potente. 
Se è diretto male, può essere causa di una lesione 
gengivale o di un enfi sema provocato dall’irruzione 
di aria nel sistema vascolare. Si raccomanda quindi 
fortemente di non dirigere mai l’ugello direttamente 
contro la gengiva.

 Realizzare il trattamento effettuando piccoli 
movimenti circolari.

Lucidare alla fi ne tutte le superfi ci dentarie dopo 
il trattamento regolando la velocità del fl usso 
dell’acqua al massimo.

 En stråle av luft-/pulverblandningen har 
stark verkan. Om den riktas fel kan den ge upphov 
till skador på tandköttet eller emboli orsakad av 
luftbubblor som kommit in i blodcirkulationen. Vi 
avråder därför bestämt från att rikta munstycket 
direkt mot tandköttet.

 Utför behandlingen med små cirkelrörel-
ser.

Mot slutet poleras alla tandytorna efter be-
handlingen genom att reglera vattenfl ödet till 
maximum.
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Précautions à prendre à la fi n du 
traitement

Lorsque vous levez le pied de la pédale 
de commande, le jet air/poudre continue encore 
quelques secondes. 

Finissez votre traitement en tenant compte de 
ces secondes supplémentaires.

 Vous pouvez également introduire la 
buse, encore dans la bouche, dans la canule 
d’aspiration. Vous laisserez ainsi à l’appareil le 
temps de décompresser, sans risque d’irriter les 
muqueuses de la bouche du patient.

Precautions to be taken at the end of 
the treatment

When you remove your foot from the con-
trol pedal, the air/powder jet continues for a few 
more seconds.

You can fi nish your treatment by taking these 
seconds into account.

 You can also introduce the nozzle still in 
the patient mouth into the high-speed evacuator  
Let some time for the unit to decompress, with 
no risk of damaging patient mouth.

Vorsichtsmassnahmen nach der 
Behandlung

Wenn Sie Ihren Fuss vom Fussanlasser 
nehmen, hält der Luft-/Pulverstrahl noch ein paar 
Sekunden lang an.

Beenden Sie Ihre Behandlung unter Berücksich-
tigung dieser zusätzlichen Sekunden.

 Sie können auch, die Düsenspitze (noch 
im Mund des Patienten) in die Absaugkanüle 
stecken. Dadurch hat das Gerät Zeit, den Druck 
abzubauen, ohne die Mundschleimhaut des 
Patienten zu reizen. 
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Precauciones a tomar al fi nalizar el 
tratamiento

Al levantar el pie del pedal de mando, el  
chorro aire/polvo continúa aún durante unos 
segundos.

Finalizar el tratamiento teniendo en cuenta estos 
segundos suplementarios.

 Puede igualmente introducir la boquilla aún 
en la boca, en la cánula de aspiración, dejando 
así al aparato el tiempo de descompresión, 
sin riesgo de irritar las mucosas bucales del 
paciente.

Precauzioni da prendere alla fi ne del 
trattamento

Quando si solleva il piede dal pedale di 
comando, il getto aria/polvere continua ancora 
per alcuni secondi. 

Finire il trattamento tenendo conto di questi 
secondi supplementari.

 Si può anche introdurre l’ugello ancora nel-
la  bocca del paziente nella cannula d’aspirazione 
ad alta velocità. Si lascerà così all’apparecchio 
il tempo per la decompressione, onde evitare 
il pericolo di irritare le mucose della bocca del 
paziente.

Försiktighetsåtgärder vid 
behandlingens slut 

Då man släpper pedalen med foten fortsät-
ter luft-/pulverstrålen under några sekunder. 

Tänk på detta när du avslutar behandlingen.

 Du kan även föra in munstycket in i sugen. 
Du ger därmed tid åt apparaten att stanna av 
utan risk för irritation av vävnaderna i patientens 
munhåla.
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Fluoration 

Après le polissage fi nal, le patient doit se rincer 
la bouche.

 Après le traitement, les dents sont prati-
quement exemptes de mucine. Il est donc con-
seillé de procéder à une application topique de 
fl uor. Il est alors important d’utiliser un fl uorure 
incolore.

Fluoride Application

After completion of treatment, the patient can 
do a fi nal rinse.

 After the treatment, the teeth are practically 
free from mucin. It is thus advised to carry out a 
topics application of fl uorine. It is then important 
to use a colourless fl uoride.

Fluoridierung

Nach der Politur sollte der Patient den Mund mit 
Wasser ausspülen.

 Da die Zähne nach der Behandlung nahezu 
muzinfrei sind, empfi ehlt sich eine Fluoridierung. 
Wichtig ist, dass Sie hierfür ein farbneutrales 
Fluorid verwenden.
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Fluoración 

Después del pulido fi nal, el paciente debe en-
juagarse la boca.

 Una vez realizado el tratamiento, los dien-
tes están prácticamente exentos de mucina. 
Por lo tanto, es aconsejable proceder a una 
aplicación tópica de fl úor. Es importante utilizar 
un fl úor incoloro.

Applicazione del Fluoro

Dopo la lucidatura fi nale, il paziente deve sciac-
quarsi la bocca.

 Dopo il trattamento, i denti sono pratica-
mente esenti da mucina. Si consiglia quindi di 
procedere ad una applicazione topica di fl uoro. 
E’ quindi importante utilizzare un fl uoruro inco-
lore.

Fluorbehandling 

Efter den slutliga poleringen skall patienten skölja 
munnen.

 Efter behandlingen är tänderna praktiskt 
taget fria från mucin. Det rekommenderas då 
att lokalt applicera fl uor. Det är viktigt att du 
använder en färglös fl uorid.
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Information au patient

 Après le traitement, les dents sont propres 
et la cuticule dentaire est totalement éliminée. 
Sa reconstitution par les protéines salivaires né-
cessite entre 2 et 3 heures. Durant ce temps, les 
dents ne possèdent plus de protection naturelle 
vis-à-vis des colorants.

Signalez à votre patient qu’au cours des 
2 à 3 heures qui suivent le traitement, il ne doit 
ni fumer, ni consommer d’aliments ou de bois-
sons qui pourraient fortement colorer la dent 
(thé, café ...).

Patient Information

 After the treatment, the teeth are clean 
and the dental cuticule is completely eliminated. 
Its reconstitution by salivary proteins requires 
between 2 and 3 hours. During this time, the 
teeth do not have any more natural protection 
with respect to colouring.  

Tell your patient that during 2 to 3 hours  
following treatment, he should neither smoke, 
nor consume food or drinks which could strongly 
colour the teeth (tea, coffee...).

Patientenunterweisung

 Nach der Behandlung sind die Zähne sau-
ber, und die Zahnkutikula wird gänzlich eliminiert. 
Seine Wiederherstellung durch die Speichel-
proteine erfordert zwischen 2 und 3 Stunden. 
Während dieser Zeit besitzen die Zähne keinen 
natürlichen Schutz gegenüber den Farbstoffen 
mehr. 

Weisen Sie Ihre Patienten darauf hin, 
dass sie 2 bis 3 Stunden nach der Behandlung  
weder rauchen, noch stark färbende Lebensmittel 
oder Getränke (wie z.B. Tee, Kaffee, ..) zu sich 
nehmen dürfen.32



Información al paciente

 Una vez realizado el tratamiento, los dien-
tes están limpios y la cutícula dental comple-
tamente eliminada. Su reconstitución por las 
proteínas salivales necesita entre 2 y 3 horas. 
Durante este tiempo, los dientes no poseen nin-
guna protección natural contra los colorantes.

Advierta a su paciente que durante las 2 ó 
3 horas siguientes al tratamiento, no debe fumar, 
ni consumir alimentos o bebidas que puedan 
colorear fuertemente el diente (té, café, ...).

Informazioni al paziente

 Dopo il trattamento, i denti sono puliti e la 
cuticola dentaria è totalmente eliminata. La sua 
ricostituzione da parte delle proteine salivari 
necessita tra 2 e 3 ore. Durante questo lasso di 
tempo, i denti non possiedono più la protezione 
naturale contro i coloranti.

Informare il paziente che nel corso delle 
2 - 3 ore successive al trattamento, non si deve 
né fumare, né consumare alimenti o bevande 
che potrebbero fortemente colorare il dente (tè, 
caffè, ...).

Patientinformation

 Efter behandlingen är tänderna rena och 
ythinnan helt eliminerad. Det tar mellan 2 till 3 
timmar för salivproteinerna att återställa detta. 
Under denna tid har inte tänderna något naturligt 
skydd mot färgämnen.

Informera patienten att han/hon under de 
2 till 3 timmar som följer behandlingen inte bör 
röka, äta eller dricka sådant som skulle kunna 
orsaka missfärgning av tänderna (te, kaffe, ...).
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DÉSINFECTION, NETTOYAGE ET 
STÉRILISATION
Nettoyage de l'appareil

Nettoyez l'appareil uniquement avec un 
désinfectant sans colorant à base d'alcool, vendu 
dans le commerce (éthanol, isopropanol). L’uti-
lisation de poudre à récurer ou d’une éponge 
abrasive endommagerait sa surface.

Ne plongez pas l’appareil dans des bains 
désinfectants. Il risquerait d’être endommagé.

 L'appareil n’est pas protégé contre les 
projections d’eau. Il ne peut pas être stérilisé.

DISINFECTING, CLEANING AND 
STERILIZING
Cleaning the unit

Clean the unit only with an alcohol-based, 
commercially available (ethanol, isopropanol), 
colourless disinfectant. The use of scouring 
powder or an abrasive sponge will damage its 
surface.

Do not submerge the unit in a disinfectant 
bath. It would be likely to be damaged. 

 The unit is not protected against water 
spray. It cannot be sterilized.

DESINFIZIEREN, REINIGEN UND 
STERILISIEREN
Reinigung des Gerätes

Reinigen Sie anschliessend das Gerät mit 
einem handelsüblichen, farblosen Desinfektions-
mittel auf Alkoholbasis (Ethanol, Isopropanol). 
Bei der Verwendung eines Scheuerpulvers oder 
Hartschwamms kann die Oberfl äche beschädigt 
werden. 

Das Gerät nicht in Desinfektionsbäder 
tauchen, da es dadurch beschädigt werden 
könnte. 

 Das Gerät ist nicht Spritzwassergeschützt. 
Es kann nicht sterilisiert werden.
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DESINFECCIÓN, LIMPIEZA Y 
ESTERILIZACIÓN
Limpieza del aparato

Limpie el aparato únicamente con un 
desinfectante sin colorantes, a base de alcohol 
comercial (etanol, isopropanol). La utilización de 
polvos de limpieza o de una esponja abrasiva 
dañaría su superfi cie.

El aparato no deben sumergirse en baños 
desinfectantes, ya que podrían resultar daña-
dos. 

 El aparato no está protegido contra las 
proyecciones de agua. No puede esterilizarse.

DISINFEZIONE, PULIZIA E 
STERILIZZAZIONE
Pulizia dell’apparecchio

Pulire l’apparecchio unicamente con un 
disinfettante senza colorante a base di alcool, 
venduto in commercio (etanolo, isopropanolo).  
L’utilizzo di un detergente in polvere o di una 
spugna abrasiva danneggerebbe la sua super-
fi cie.

Non immergere l'apparecchio in bagni 
disinfettanti. Rischierebbero di essere danneg-
giati. 

 L’apparecchio non è protetto contro gli 
schizzi d’acqua. Esso non può essere steriliz-
zato.

DESINFICERING, RENGÖRING 
OCH STERILISERING
Rengöring av apparaten

Rengör apparaten endast med ett ofär-
gat, alkoholbaserat desinfektionsmedel som 
fi nns tillgängligt i handeln (Ethanol, Isopropanol). 
Användning av skurpulver eller hård tvättsvamp 
skulle orsaka skador på ytan.

Doppa inte apparaten i desinfektionslös-
ningar. De riskerar att bli skadade.

 Apparaten är inte skyddad mot vattenstänk. 
Den kan inte steriliseras.
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Nettoyage de la pièce à main

Eliminez la poudre résiduelle présente dans les 
canaux en utilisant les aiguilles de nettoyage. 
Procédez avec précaution et ne forcez pas car 
les aiguilles peuvent facilement se briser. Utilisez 
uniquement les outils qui vous sont fournis.

Cleaning the handpiece 

Remove the residual powder present in the tubes 
by using the cleaning needles. Proceed with 
precaution and do not  use force because the 
needles can easily break. Use only the tools 
which are provided to you.

Reinigen des Handstücks

Entfernen Sie den Rest vom Pulver aus den 
Kanälen mit den Reinigungsnadeln. Arbeiten 
Sie vorsichtig und ohne Kraftanstrengung, da 
die Nadeln leicht brechen können. Verwenden 
Sie nur die mitge-lieferten Werkzeuge.
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Limpieza del mango

Elimine el polvo residual de los canales mediante 
las agujas de limpieza. Proceda con precaución 
sin ejercer fuerza, ya que las agujas pueden 
romperse fácilmente. Utilice únicamente las 
herramientas suministradas.

Pulizia del manipolo

Eliminare la polvere residua presente nei canali 
utilizzando gli aghi di pulizia. Procedere con pre-
cauzione e non forzare poiché gli aghi possono 
facilmente spezzarsi. Utilizzare unicamente gli 
utensili che sono forniti.

Rengöring av handstycke

Avlägsna kvarvarande pulver i kanalerna med 
hjälp av rengöringsnålarna. Gör detta på ett 
försiktigt sätt och forcera inte; nålarna kan lätt 
gå sönder. Använd endast de verktyg som med-
följer.
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Plongez uniquement la pièce à main dans 
des bains désinfectants.

Nettoyez la pièce à main désinfectée avec de 
l’eau courante avant de la stériliser.

Stérilisez après chaque utilisation la pièce 
à main, uniquement à l’autoclave à 134°C (135°C 
maxi) durant au moins 3 minutes.

Pour la stérilisation, veuillez vous référer 
aux normes en vigueur dans votre pays.

Désinfection et stérilisation de la 
pièce à main

Submerge only the handpiece in a disin-
fectant bath.

Clean the disinfected handpiece with running 
water before sterilizing.

After use, always sterilize the handpiece, 
only in the autoclave at 134°C (135°C maximum) 
for at least 3 minutes.

For sterilizing, please refer to the present-
day rules in your country.

Disinfecting and sterilizing the 
handpiece

Tauchen Sie nur das Handstück in das 
Desinfektionsbad.

Reinigen Sie die desinfi zierten handstucke mit 
fl iessendem Wasser vor der Sterilisation.

Sterilisieren Sie nach jeder Behandlung 
das Handstück, nur im Autoklaven bei 134°C 
(max. 135°C) während mindestens 3 Minuten.

Beachten Sie bitte die in Ihrem Land gül-
tigen Normen für die Sterilisation.

Desingizieren und Sterilisieren des 
Handstücks
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Sumerja solamente el mango en un baño 
desinfectante.

Limpie del mango desinfectado con agua co-
rriente antes de esterilizarlo.

Después de cada tratamiento, esterilizar 
el mango, solamente en el autoclave a 134°C 
(máximo 135°C) durante 3 minutos como míni-
mo.

Para la esterilización, quiere referirles a 
las normas vigentes en su país.

Desinfección y esterilización del 
mango

Immergere soltanto el apparecchio in ba-
gno disingettante.

Pulire il manipolo disinfettato con acqua corrente 
prima di sterilizzarlo.

Dopo ogni trattamento sterilizzare il ma-
nipolo, a 134°C (135°C al massimo) soltanto in 
autoclave, per un minimo di 3 minuti.

Per la sterilizzazione riferirsi alle norme 
del vostro paese.

Disinfezione e sterilizzazione del 
manipolo

Doppa endast handstycke i ett desinfek-
tionslösningar.

Rengör det desinfi cerade handstycket under 
rinnande vatten innan sterilisering.

Efter andvändning, sterilisera alltid hand-
stycket, endast i autoklav i 134°C (max 135°C) 
i minst 3 minuter.

För sterilisering ber vi Er att följa de aktu-
ella föreskrifterna i respektive land.

Desinfi cering och sterilisering av 
handstycke
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Séchage et connexion de la pièce à 
main stérilisée

Après la stérilisation, de l’humidité peut-
être présente dans la pièce à main. Souffl ez 
l'intérieur de la pièce à main à l’air comprimé 
pour éviter la formation de concrétions de poudre 
dans les canaux d’air. 

Veillez à ce que le raccord de pièce à main 
soit sec.

Connectez la pièce à main.

Drying and connecting the sterilized 
handpiece

After sterilization, moisture may be pres-
ent in the handpiece. Blow the interior of the 
handpiece with the compressed air to avoid 
the formation of powder concretions in the air 
tubes.

Make sure the handpiece connection of the 
cord is dry.

Connect the handpiece.

Trocknen und Anschliessen des 
sterilisierten Handstücks

Nach der Sterilisation kann im Handstück 
Feuchtigkeit vorhanden sein. Blasen Sie das 
Handstück innen mit Druckluft aus, um die Bil-
dung von Pulververklumpungen in den Luftka-
nälen zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Handstückanschluss 
am Schlauch trocken ist.

Dann schliessen Sie das Handstück an.
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Secado y conexión del mango 
esterilizado

Tras la esterilización, pueden quedar res-
tos de humedad en la boquilla del mango. Sople 
el interior del mango con aire comprimido para 
evitar la formación de concreciones de polvo en 
los canales de salida de aire.

Asegurarse que el conector del mango situado 
en la  manguera esté seco. 

Conecte el mango.

Asciugatura e connessione del 
manipolo sterilizzato

Dopo la sterilizzazione, nel manipolo può 
essere presente dell’umidità. Indirizzare il getto 
dell’aria compressa all’interno del manipolo per 
evitare la formazione di concrezioni di polvere 
nei canali dell’aria.

Fare attenzione che il raccordo del manipolo del 
cordone sia asciutto. 

Collegare il manipolo.

Torkning och montering av det 
steriliserade handstycket

Efter steriliseringen kan det fi nnas kvar 
fukt i handstycket. Blås ur handstyckets inre med 
tryckluft för att förhindra att det bildas pulveran-
samlingar inne i luftrören. 

Se till att anslutningen till handstycket på huvud-
delen är torr. 

Anslut handstycket.
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ENTRETIEN PÉRIODIQUE ET 
MAINTENANCE

 Nettoyez régulièrement la chambre à pou-
dre.

 Videz la chambre à poudre. Aspirez les 
résidus de poudre avec la grosse canule d'as-
piration de l'unit dentaire.

Nettoyez les trous et l'intérieur des tubes avec 
l'aiguille.

Nettoyez les fi lets de la chambre à poudre à 
l'alcool (éthanol, isopropanol).

REGULAR CLEANING AND 
MAINTENANCE

 Clean regularly the powder chamber.

 Empty the powder chamber. Aspire the 
powder residues with the high-speed evacuator 
of the dental unit.

Clean the holes and the interior of the tubes 
with the needle.

Clean the threads of the powder chamber with 
alcohol (ethanol, isopropanol).

REGELMÄSSIGE REINIGUNGS- 
UND WARTUNGSARBEITEN

 Reinigen Sie die Pulverkammer regelmäs-
sig.

 Entleeren Sie die Pulverkammer. Saugen 
Sie Pulverreste mit dem Schnellabsauger des 
zahnmedizinischen Gerätes auf.

Säubern Sie die Bohrungen und das Schlau-
chinnere mit der Nadel.

Reinigen Sie die Gewinde der Pulverkammer 
mit Alkohol (Äthanol, Isopropanol).42



TRABAJOS PERIÓDICOS Y 
MANTENIMIENTO

 Limpie regularmente la cámara de pol-
vo.

 Vacié la cámara de polvo. Aspire los re-
siduos del polvo con la cánula grande de aspi-
ración de la unidad dental.

Limpie los agujeros y el interior los tubos con 
la aguja.

Limpie la rosca del compartimiento del polvo 
con alcohol (etanol, isopropanol).

CURA E LA MANUTENZIONE 
PERIODICA

 Pulire regolarmente il vano per la polve-
re.

 Svuotare il vano per la polvere. Aspirare i 
residui di polvere con l’aspiratore ad alta velocità 
dell’unità dentaria.

Pulire i fori e l’interno dei tubi con l’ago.

Pulire la fi lettatura del vano per la polvere con 
alcool (etanolo, isopropanolo).

REGELBUNDEN RENGÖRING 
OCH UNDERHÅLL

 Rengör pulverkammaren regelbundet.

 Töm pulverkammaren. Aspirera pulverres-
terna med dentalenhetens höghastighetssug.

Rengör hålen och rörets inre med de nålarna.

Rengör pulverkammarens gängor med alkohol 
(etanol, isopropanol).
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 Nettoyez et désinfectez régulièrement le 
bouchon. Rincez-le d’abord à l’eau, puis désin-
fectez-le à l’alcool (éthanol, isopropanol).

 Pour faciliter le nettoyage vous pouvez 
démonter la coupole.

 Attention au positionnement de la coupole 
dans la bague du bouchon. Les nervures de la 
coupole doivent être dans les ergots de la ba-
gue. Les deux parties doivent être parfaitement 
solidaires.

 Le bouchon et son joint doivent être rem-
placés au moins une fois par an.

 Le bouchon doit être parfaitement sec.

 Clean and disinfect regularly the cap. First 
rinse it with water, then disinfect it with alcohol 
(ethanol, isopropanol).

 To facilitate cleaning you can dismount 
the dome.

 Dome must be correctly positioned in the 
ring of the cap. The ribs of the dome must be 
aligned with the lugs of the ring. The two pieces 
must be correctly aligned to prevent leakage and 
for pressurization to occur.

 The cap and its seal must be replaced at 
least once a year.

 The cap must be absolutely dry.

 Reinigen und desinfizieren Sie den 
Schraubverschluss regelmässig. Spülen Sie 
ihn mit Wasser aus, bevor Sie ihn mit Alkohol 
(Äthanol, Isopropanol) desinfi zieren.

 Er lässt sich leichter reinigen, wenn Sie 
die Kuppel abnehmen.

 Achten Sie auf den korrekten Sitz der 
Kuppel im Ring. Die Rippen der Kuppel müssen 
in die Ringaussparungen einrasten, damit beide 
Teile fest ineinander greifen.

 Der Schraubverschluss und die Silikon-
dichtung müssen mindestens einmal im Jahr 
ausgetauscht werden.

 Der Schraubverschluss muss vollständig 
trocken sein.
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 Limpie y desinfecte regularmente la tapa. 
Aclárelo con agua y a continuación desinféctelo 
con alcohol (etanol, isopropanol).

 Para facilitar la limpieza, puede desmontar 
la tapa.

 Preste atención a la correcta posición de 
la cúpula en la corona roscada de la tapa. Las 
nervaduras de la cúpula deben estar situadas 
en las aristas de la corona roscada. Las dos 
partes deben encajar perfectamente.

 La tapa y su junta se deben sustituir al 
menos una vez al año.

 La tapa debe estar perfectamente seco.

 Pulire e disinfettare regolarmente il tappo. 
Prima sciacquarlo con acqua, quindi disinfettarlo 
con alcool (etanolo, isopropanolo). 

 Per facilitare la pulitura è possibile smon-
tare il capolino.

 Attenzione alla posizione della cupola 
nell’anello del tappo. Le nervature del cupolino 
devono essere nelle sporgenze dell’anello. Le 
due parti devono essere perfettamente solida-
li.

 Il tappo e la sua guarnizione devono es-
sere sostituiti almeno una volta all’anno.

 Il tappo deve essere perfettamente asciut-
to.

 Rengör och desinfi cera locket regelbundet. 
Skölj det först med vatten och desinfi cera det 
sedan med alkohol (etanol, isopropanol).

 För att underlätta rengöringen kan du 
demontera kupan.

 De två delarna måste vara exakt i linje 
med varandra för att förhindra läckage och för 
att trycket skall kunna byggas upp.

 Locket och packningen skall bytas minst 
en gång om året.

 Locket måste vara helt torrt.
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Contrôlez l’état des fi lets de la chambre à 
poudre et du bouchon. Tout au long du traitement, 
la chambre à poudre est sous pression. Le bon 
état de la chambre à poudre et du bouchon 
(bague et coupole) sont déterminants pour la 
sécurité.

Remplacez immédiatement les pièces 
défectueuses.

Check the state of the threads of the pow-
der chamber and cap. The powder chamber is 
pressurized during use. The condition of the 
powder chamber and cap (ring and dome) is an 
important safety factor.

Replace faulty parts immediately.

Überprüfen Sie den Zustand der Gewinde 
der Pulverkammer und des Schraubverschlusses. 
Während der Anwendung wird die Pulverkammer 
mit Druck beaufschlagt. Der einwandfreie Zu-
stand  von Pulverkammer und Schraubverschluss 
(Rind und Kuppel) ist ausschlaggebend für die 
Sicherheit.

Ersetzen Sie fehlerhafte Teile sofort.
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Compruebe el estado de la rosca de la 
cámara de polvo y de la tapa. Durante el tra-
tamiento, la cámara de polvo está sometida a 
presión. El buen estado de la cámara de polvo 
y de la tapa (corona roscada y cúpula) son de-
terminantes para la seguridad.

Sustituya inmediatamente las piezas de-
fectuosas.

Controllare lo stato della fi lettatura del 
vano per la polvere e del tappo. Il vano per la 
polvere è pressurizzato durante l’utilizzo. Il buono 
stato del vano per la polvere e del tappo (anello 
e capolino) è un fattore determinante per la 
sicurezza.

Sostituire immediatamente i pezzi difetto-
si.

Kontrollera gängornas skick i pulverkam-
maren och locket. Under pågående behandling 
är pulverkammaren under tryck. Pulverkamma-
rens och lockets goda skick (ring och kupa) är 
grundläggande för säkerheten.

Byt ut defekta delar omedelbart.
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REMARQUES CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ
EMS et le distributeur de ce produit ne peuvent 
être tenus responsables d’éventuels préjudices 
directs et indirects résultant d’un emploi inadé-
quat ou d’un maniement incorrect, en particulier 
lorsque le mode d’emploi n’a pas été respecté 
ou lorsque la préparation et l’entretien n’ont pas 
été correctement effectués. 

 N'utilisez le produit que pour les applica-
tions prévues: ce mode d’emploi doit être soi-
gneusement étudié et compris avant l’utilisation. 
Ceci est également valable pour tous les équi-
pements pouvant être utilisés en combinaison 
avec ce produit. Vous éviterez ainsi tous risques 
de blessures et d’endommagement de votre 
produit.

 Ce produit ne doit être utilisé que par un 
personnel qualifi é et formé.

 Vérifi ez avant chaque traitement que le 
produit ne présente pas de défauts. Un acces-
soire ou un appareil endommagé ne doit plus 
être utilisé. Il doit être remplacé. N’utilisez que 
des pièces et des accessoires EMS d’origine.

 Faites réparer ce produit exclusivement 
par un centre de réparation agrée EMS.

SAFETY PRECAUTIONS

EMS and the distributor of this product accept 
no  for direct or consequential injury or damage 
resulting from improper use, arising in particular 
through non-observance of the operating in-
structions, or improper preparation and main-
tenance.

 Use for the intended purpose only: Before 
using the product, make sure that you have stud-
ied and understood the operating instructions. 
This also applies to any equipment used with 
this product. Failure to observe the operating 
instructions may result in the patient or user 
suffering serious injury or the product being 
damaged, possibly beyond repair.

 This product must be used only by trained 
and qualifi ed personnel.

 Always examine the product for damage 
before commencing treatment. Damaged ac-
cessories or a damaged unit must not be used 
and must be replaced. Use original EMS spare 
parts and accessories only.

 Have this product exclusively repaired by 
an approved EMS repair center.

SICHERHEITSHINWEISE

EMS und der Vertreiber dieses Produktes haften 
nicht für direkte Schäden und Folgeschäden, die 
durch unsachgemässen Einsatz oder Handha-
bung dieses Produktes auftreten, insbesondere 
durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 
oder durch unsachgemässe Vorbereitung oder 
Wartung.

Nur für den vorgesehenen Verwendungs-
zweck einsetzen: Diese Bedienungsanleitung ist 
vor dem Einsatz sorgfältig zu lesen und zu verste-
hen. Dies gilt gleichermassen für alle in Kombina-
tion mit diesem Gerät eingesetzten Produkte. Auf 
diese Weise vermeiden Sie Verletzungen sowie 
Beschädigungen an ihrem Produkt.

 Dieses Produkt darf nur von ausgebildetem 
und qualifi ziertem Personal benutzt werden. 

 Überprüfen Sie Ihr Produkt vor jeder Be-
handlung auf Schäden. Beschädigtes Zubehör 
oder ein beschädigtes Gerät darf nicht mehr 
verwendet werden und ist zu ersetzen. Verwen-
den Sie ausschliesslich original EMS Ersatzteile 
oder Zubehöre.

 Lassen Sie dieses Produkt, ausschliesslich 
durch einen von EMS genehmigtes Reparatur-
zentrum reparieren.
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CONSEJOS DE SEGURIDAD

EMS y los distribuidores de este producto no 
se hacen responsables de los daños directos 
e indirectos derivados del uso o manipulación 
incorrectos de este producto, especialmente 
por la no observación de las instrucciones de 
empleo o por una preparación y un manteni-
miento incorrectos. 

 Utilizar únicamente para su fi nalidad pre-
vista: antes de utilizar este producto por primera 
vez, lea con atención estas instrucciones de 
empleo hasta su completa comprensión. Vá-
lido igualmente para todos los productos que 
utilice en combinación con este aparato. La no 
observancia de estas instrucciones de empleo 
puede tener como consecuencia lesiones así 
como desperfectos de los productos.

 Este producto deberá ser utilizado única-
mente por personal cualifi cado y formado para 
ello.

 Compruebe antes de cada tratamiento 
que su producto no presenta defectos. No se 
deberán utilizar aparatos o accesorios dañados. 
Sustitúyanse inmediatamente. Utilice exclusiva-
mente piezas y accesorios originales EMS.

 La reparación de este producto debe ser 
llevada a cabo exclusivamente por centro de 
reparación autorizado EMS.

OSSERVAZIONI SULLA 
SICUREZZA
EMS e il distributore di questo prodotto declinano 
ogni responsabilità per danni diretti o indiretti che 
possono derivare da uso improprio o errato del 
prodotto, in particolare dall’inosservanza delle 
istruzioni d’uso o da preparazioni o manuten-
zione non idonei. 

 Utilizzate il prodotto soltanto per le applica-
zioni previste: queste istruzioni per l'uso devono 
essere accuratamente studiate e comprese prima 
dell'utilizzo del prodotto. Questo è anche valido 
per tutti i prodotti che possono essere utilizzati in 
combinazione con questo apparecchio. Eviterete 
così qualsiasi rischio di ferimento e di danno del 
vostro prodotto.

 Questo prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente da personale qualifi cato e for-
mato.

 Controllare il prodotto prima di ogni trat-
tamento. In caso di danni all’apparecchio o agli 
accessori questi non devono essere usati, ma 
sostituiti. Utilizzare solamente pezzi di ricambio 
originali EMS.

 Effettuare le riparazioni al prodotto solo 
da centro di riparazione autorizzato EMS.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

EMS och distributören av denna produkten tar 
inte på sig ansvaret för varken direkt eller indirekt 
skada som resultat av felhantering, ignorering 
av bruksanvisningen eller felaktig förberedelse 
och underhåll. 

 Används endast till avsett ändamål : brist-
fällig inlärning av bruksanvisningen kan resultera 
i skador hos patient eller användaren, eller ge 
skador på produkten, som i värsta fall blir ore-
parerbar. Före första användning av produkten, 
se till att Ni har studerat bruksanvisningen noga. 
Detta gäller även andra produkter som används 
tillsammans med denna apparat. 

 Denna produkt får endast användas av 
utbildad och kvalifi cerad personal.

 Undersök alltid era produkte så att de ej 
är skadade före användning. En skadad produkt 
får inte användas, utan skall ersättas. Använd 
endast original EMS reservdelar och tillbehör.

 Reparera denna produkt endast hos av 
EMS godkänt serviceställe.
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 Avant chaque utilisation, désinfectez, 
nettoyez et stérilisez les différentes pièces et 
accessoires de ce produit. Respectez pour cela 
les indications correspondantes du mode d’em-
ploi. Des pièces et accessoires non stérilisés 
peuvent être à l’origine d’infections bactériennes 
ou virales.

Les poudres fournies par EMS sont spé-
cialement conçues pour être utilisées avec le 
produit. N’utilisez pas de poudre provenant d’autres 
fabricants car le produit pourrait être endommagé 
ou son effi cacité compromise.

 N’utilisez jamais la poudre "EMS Abrasive 
Powder" dans l’appareil car elle l’endommage-
rait.

 Before each use, disinfect, clean and steril-
ize the different pieces and accessories of this 
product. Please refer to the information provided 
in the operating instructions. Non-sterile pieces 
and accessories may cause bacterial or viral 
infections.

The powders provided by EMS are espe-
cially designed for use with the unit. Do not use 
powders from other manufacturers as this could 
damage the unit or could adversely affect its ef-
fi ciency.

 Never use "EMS Abrasive Powder" in the 
unit as this would damage it.

  Vor jedem Einsatz desinfi zieren, reinigen 
und sterilisieren Sie bitte Bestandteile und Zu-
behör dieses Produktes. Beachten Sie dazu die 
entsprechenden Handhabungshinweise. Nicht 
sterilierte Bestandteile und Zubehör können zu 
einer Infektion mit Bakterien oder Viren führen.

 Die EMS-Pulver wurden speziell für den 
Gebrauch mit dem Produkt entwickelt. Verwenden 
Sie keine Fremdprodukte, da es sonst beschä-
digt oder in seiner Leistung beeinfl usst werden 
kann.

 Verwenden Sie nie "EMS Abrasive Powder" 
in Ihrem Produkt, da es dadurch beschädigt 
wird.
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 Antes de su primera utilización, desinfecte, 
limpie y esterilice los diferentes componentes 
y accesorios de este producto. Para ello, siga 
las indicaciones descritas en las instrucciones 
de empleo. Los componentes y accesorios no 
esterilizados pueden provocar una infección de 
origen bacteriano o viral.

El polvo EMS está especialmente diseñado 
para utilizarse con el aparato. No utilizar un polvo 
procedente de otros fabricantes, ya que esto po-
dría dañar el aparato o reducir su efi cacia.

 No utilizar el polvo "EMS Abrasive Powder" 
en el aparato, ya que éste resultaría dañado.

 Prima di ogni utilizzazione, disinfettate, 
pulite e sterilizzate i differenti componenti e ac-
cessori di questo prodotto. Rispettate a questo 
scopo le indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l'uso. Componenti e accessori non sterilizzati 
possono essere all'origine di infezioni batteriche 
o virali.

Le polveri fornite da EMS sono specifi ca-
mente studiate per essere utilizzate con l’unità. 
Non utilizzare polveri di altri fabbricanti poiché ciò 
potrebbe danneggiare l’unità o potrebbe compro-
metterne l’effi cienza.

 Non utilizzare mai la polvere "EMS Abra-
sive Powder" nell’apparecchio poiché lo dan-
neggerebbe.

 Före användning skall alltid produktens 
delar samt tillbehör, desinfi ceras, rengöras 
och steriliseras. Se informationen i respektive 
bruksanvisning. Osterila detaljer medför risk för 
bakterie- och virusinfektioner.

De pulver som tillhandahålls av EMS är 
särskilt utvecklade för att användas med apparaten. 
Använd inte pulver från andra tillverkare, då dessa 
skada apparaten eller göra att den fungerar mindre 
effektivt.

Använd aldrig pulvret "EMS Abrasive Pow-
der" med apparaten, då den skulle ta skada av 
detta.



RANGEMENT DE VOTRE 
PRODUIT EN CAS DE NON 
UTILISATION PROLONGÉE

 Nous vous conseillons de conserver l’em-
ballage d’origine jusqu’à la mise au rebut de 
votre produit. Vous pouvez ainsi l’utiliser à tout 
moment pour le rangement ou le transport. 

Si vous envisagez de ne pas utiliser votre produit 
durant une période prolongée:

Suivez les étapes décrites au chapitre "Dé-
sinfection, nettoyage et stérilisation"
Rangez le produit et les accessoires dans 
l’emballage d’origine

Veuillez tenir compte des conditions de stockage 
et de transport décrites au chapitre "Caractéris-
tiques techniques".

 La poudre ne doit pas être stockée à proxi-
mité d’acides ou de sources de chaleur.

•

•

STORING THE PRODUCT WHEN 
OUT OF USE FOR EXTENDED 
PERIODS

 Keep the original packaging until the prod-
uct is to be disposed of permanently. You can use 
it for shipping or storing your unit at any time.

Should you wish to put your product out of use 
for an extended period of time:

Proceed as described in the chapter "Disin-
fecting, cleaning and sterilizing"
Pack the product and all accessories in the 
original packaging

Please refer to the storage and transport condi-
tions in the "Technical data".

 The powder should not be stored near 
acids or heat sources.

•

•

AUFBEWAHREN IHRES 
PRODUKTES BEI LÄNGERER 
NICHTBENUTZUNG

 Bewahren Sie die Originalverpackung bis 
zur endgültigen Entsorgung Ihres Produktes auf. 
Sie können sie so jederzeit für die Lagerung oder 
den Transport benutzen.

Wenn Sie Ihr Produkt längere Zeit nicht benut-
zen wollen:

Gehen Sie entsprechend dem Kapitel "Des-
infi zieren, Reinigen und Sterilisieren" vor
Verpacken Sie dann das Produkt und alle 
Zubehörteile in der Originalverpackung

Beachten Sie bitte auch die Lager- und Transport-
bedingungen im Kapitel "Technische Daten".

 Das Pulver darf nicht in Nähe von Säuren 
oder von Wärmequellen gelagert werden.

•

•
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CONSERVACIÓN DE SU 
PRODUCTO EN CASO DE 
INACTIVIDAD PROLONGADA

 Le aconsejamos conserve el embalaje 
original hasta el momento de deshacerse de 
su producto. De este modo podrá utilizarlo en 
cualquier momento para almacenarlo temporal-
mente o transportarlo.

Si piensa no utilizar su producto durante un 
período prolongado: 

Siga el procedimiento descrito en el capítulo 
"Desinfección, limpieza y esterilización"
Embale el producto y todos sus accesorios 
en el embalaje original

Por favor observe también las condiciones de 
almacenamiento y transporte descritas en el 
capítulo "Especifi caciones técnicas".

 El polvo no debe almacenarse cerca de 
ácidos o fuentes de calor.

•

•

CONSERVAZIONE DEL VOSTRO 
PRODOTTO PER PERIODI DI 
INATTIVITÀ PROLUNGATI 

 Si consiglia di conservare l’imballo origi-
nale fi no allo smaltimento defi nitivo del vostro 
prodotto. Utilizzare l’imballo per la custodia ed 
il trasporto.

In caso di inattività prolungata:

Seguire le istruzioni nel capitolo "Disinfezio-
ne, pulizia e sterilizzazione"
Imballare il prodotto e tutti gli accessori nel-
l’imballo originale

Vogliate anche tener conto delle informazioni 
sulle condizioni per lo stoccaggio ed il trasporto 
fornite nel capitolo "Dati tecnici".

 La polvere non deve essere conservata 
vicino ad acidi o a fonti di calore.

•

•

FÖRVARING AV 
PRODUKTEN VID LÄNGRE 
ANVÄNDARUPPEHÅLL

 Behåll originalförpackningen tills produkten 
skall kasseras permanent. Förpackningen kan 
alltid användas till transport eller förvaring.

Gör så här om produkten skall ställas av under 
längre tid:

Följ anvisningarna i avsnittet "Desinfi cering, 
rengöring och sterilisering"
Lägg produkten och alla tillbehör i original-
förpackningen

Förvarings- och transportförhållanden beskrivs 
i avsnittet "Tekniska data".

 Pulvret bör inte förvaras nära syror eller 
värmekällor.

•

•
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MISE AU REBUT DU PRODUIT, 
DES ACCESSOIRES ET DE 
L’EMBALLAGE

Le produit, ses accessoires et son emballage 
ne contiennent pas de substances dangereuses 
pour l’environnement.

Si vous souhaitez mettre défi nitivement au rebut 
le produit, respectez les directives nationales 
spécifi ques en vigueur dans votre pays.

GARANTIE
La garantie est valable pendant une année à 
compter de la date d’achat de votre produit et 
de ses accessoires.

Des dégâts liés au non-respect du mode d’em-
ploi ou l’usure des pièces sont exclus de la ga-
rantie.

ACCESSOIRES
Vous trouverez les accessoires auprès d'EMS 
ou de l'un des distributeurs autorisés. Veuillez  
contacter votre service clientèle directement.

DISPOSING OF THE PRODUCT, 
ACCESSORIES AND 
PACKAGING

WARRANTY

The product, its accessories and its packaging do 
not contain any substances that are dangerous 
for the environment.

Should you wish to defi nitively dispose the prod-
uct, please comply with the regulations  which 
apply in your country.

The warranty will be valid for one year from 
the date of purchase of your product and ac-
cessories.

Damages due to non-adherence to the operating 
instructions or wearout of parts are excluded 
from warranty.

ACCESSORIES
Accessories are available from EMS or any au-
thorized dealers. Please contact your customer 
service directly.

ENTSORGEN DES PRODUKTES, 
DES ZUBEHÖRS UND DES 
VERPACKUNGSMATERIALS

GARANTIE

Dieses Produkt und zugehöriges Zubehör sowie 
die Verpackung enthalten keine für die Umwelt 
gefährlichen Stoffe. 

Wollen Sie Ihr Produkt endgültig entsorgen, 
so beachten Sie bitte die jeweils in Ihrem Land 
geltenden spezifi schen Bestimmungen.

Die Garantiezeit beträgt ein Jahr ab dem Kauf-
datum des Produktes und dessen Zubehör.

Die durch Nichtbeachten der Bedienungsan-
leitung und durch Abnutzung entstandenen 
Schäden an Gerätebestandteilen sind von der 
Garantie ausgenommen.

ZUBEHÖR
Zubehör erhalten Sie bei EMS oder einem au-
torisierten Händler. Wenden Sie sich bitte direkt 
an Ihren zuständigen Ansprechpartner. 
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ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO, 
ACCESORIOS Y DEL MATERIAL 
DE EMBALAJE

GARANTÍA

El producto, sus accesorios y el material de 
embalaje no contienen sustancias nocivas para 
el medio ambiente. 

Si desea eliminar el producto defi nitivamente, por 
favor respete las normas específi cas vigentes 
en su país.

La garantía es válida durante un año desde 
la fecha de compra de su producto y de sus 
accesorios.

Los daños que pudieran resultar de la no ob-
servación de las instrucciones de empleo y del 
desgaste de las piezas no están cubiertos por 
la garantía.

ACCESORIOS
Encontrarán los accesorios para EMS o de los 
unos de los distribuidores autorizados. Quiere 
contactar su servicio clientela directamente.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO, 
DEGLI ACCESSORI E 
DELL’IMBALLAGGIO

Il prodotto, i suoi accessori e il suo imballaggio 
non contengono sostanze nocive per l'ambien-
te.

Se il prodotto dovrà essere defi nitivamente 
smaltito, vi preghiamo di attenervi alle direttive 
nazionali in vigore nel vostro paese. 

GARANZIA
La garanzia è valida per un anno a partire dalla 
data d’acquisto del vostro prodotto e dei relativi 
accessori.

I danni derivanti da usura e dal non rispetto 
di queste istruzioni d’uso sono esclusi dalla 
garanzia.

ACCESSORI
Troverete gli accessori presso la EMS o i rivendi-
tori autorizzati. Vogliate contattare direttamente 
il vostro servizio clientela.

KASSERING AV PRODUKT, 
TILLBEHÖR OCH EMBALLAGE

GARANTI

Er produkt, dess tillbehör och emballage innehål-
ler inget material som är skadligt för miljön.

Skulle Ni vilja göra Er av med dessa, följ då de 
regler som gäller i Ert land.

Garantin är giltig ett år från det datum då pro-
dukten med tillbehör inköptes.

Skador som uppkommit på grund av att bruks-
anvisningen inte följts samt normal förslitning 
omfattas inte av garantin.

TILLBEHÖR
Tillbehör kan erhållas från EMS eller auktoriserad 
återförsäljare. Kontakta kundservice.
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SERVICE EMS

Pour toute autre intervention de maintenance 
ou de réparation, envoyez votre produit à votre 
distributeur ou directement à votre centre de 
réparation agrée EMS. 

Des réparations sans autorisation ou le non-res-
pect du mode d’emploi dégagent EMS de toute 
responsabilité et annulent la garantie.

Pour l’expédition, utilisez de préférence l’embal-
lage d’origine. Votre produit sera mieux protégé 
contre les incidents de transport.

Avant d’expédier votre produit avec l’en-
semble de ses accessoires, désinfectez, net-
toyez et stérilisez-le conformément au mode 
d’emploi. 

 L’adaptateur ne doit être démonté ou 
changé que par un centre de réparation agréé 
EMS.

 Vous pouvez demander une modifi cation 
du type d’adaptateur de l’appareil, dans la gam-
me disponible auprès d'un centre de réparation 
agréé EMS seulement. 

En cas d’expédition directe de votre produit vers  
votre centre de réparation agréé EMS, indiquez 
le nom de votre distributeur. Cela nous permettra 
ainsi de simplifi er le traitement.

EMS-SERVICE

Should your product need additional servicing 
or repairs, please send it to your dealer or our 
approved EMS repair center.

In the case of non-authorized repairs or damaged 
due to non-adherence to the operating instruc-
tions, EMS accepts no liability whatsoever. This 
will also void the warranty.

It is best to ship your product in the original pack-
aging. It protects your product against damage 
during shipment.

Before dispatching your product including 
all accessories, please clean, disinfect and steri-
lize as described in the operating instructions. 

 The connector must be dismantled or 
changed only by an approved EMS repair cen-
ter.

 You can ask for a modifi cation of the type 
of adapter of the apparatus, in the range avail-
able near an approved EMS repair center only.

When sending your product directly to the ap-
proved EMS repair center, please include the 
name of your dealer. This simplifi es processing 
for us.

EMS-SERVICE

Für alle anderen Wartungs- oder Reparaturar-
beiten schicken Sie Ihr Produkt bitte an Ihren 
Händler oder direkt an unser EMS genehmigtes 
Reparaturzentrum. 

Reparaturen ohne Erlaubnis sowie Schäden bei 
Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung ent-
binden EMS von jeglicher Haftung und dadurch 
erlischt der Garantieanspruch.

Für den Transport verwenden Sie am besten die 
Originalverpackung. Ihr Produkt ist dadurch bei 
unsachgemässem Transport geschützt. 

 Bitte denken Sie daran, Ihr Produkt mit 
allem Zubehör vor dem Versand entsprechend 
der Bedienungsanleitung zu desinfi zieren,  rei-
nigen und sterilisieren. 

 Der Adapter darf nur durch ein EMS ge-
nehmigtes Reparaturzentrum demontiert oder 
gewechselt werden.

 Sie können Ihr Gerät mit einem anderen 
Adapter-Typ aus der beim EMS genehmigten 
Reparaturzentrum verfügbaren Produktpalette 
ausstatten.

Bei einem Direktversand Ihres Produktes an un-
ser EMS genehmigtes Reparaturzentrum geben 
Sie bitte den Namen Ihres Händlers mit an. Sie 
erleichtern uns damit die Abwicklung.
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SERVICIO TÉCNICO EMS

Para todos los demás trabajos de mantenimiento 
o reparación rogamos envíe su producto a su 
distribuidor o directamente a nuestro centro de 
reparación autorizado EMS.

Una reparación no autorizada así como los 
daños derivados de la no observación de las 
instrucciones de empleo liberan a EMS de cual-
quier responsabilidad en cuanto a la garantía 
se refi ere.

Para el transporte lo mejor es utilizar el emba-
laje original. Dentro de éste su producto estará 
protegido de forma óptima contra un transporte 
incorrecto. 

Antes de enviar su producto junto con 
todos sus accesorios, desinfecte, limpie y es-
terilice todo el material según se indica en las 
instrucciones de empleo. 

 El adaptador debe ser desmontado o cam-
biado exclusivamente por a centro de reparación 
autorizado EMS.

 Puede solicitar una modifi cación del tipo 
de adaptador del aparato, dentro de la gama 
disponible exclusivamente a centro de reparación 
autorizado EMS.

Cuando envíe su producto directamente a nues-
tro centro de reparación autorizado EMS, indique 
por favor, el nombre de su distribuidor. De este 
modo nos facilitará la gestión.

ASSISTENZA EMS 

Per altre operazioni di manutenzione ed eventuali 
riparazioni inviate il vostro prodotto al vostro 
rivenditore o direttamente al nostro centro di 
riparazione autorizzato EMS.

EMS declina ogni responsabilità per danni di-
retti o indiretti che possono derivare dal non 
rispetto di queste istruzioni o da riparazioni non 
autorizzate. In questo caso, anche la garanzia 
sarà annullata.

Per la spedizione si consiglia di usare l’imballo 
originale per proteggere al meglio il vostro pro-
dotto da incidenti durante il trasporto.

Ricordatevi di pulire, disinfettare e steriliz-
zare il prodotto e gli accessori inclusi secondo 
queste istruzioni per l’uso prima del trasporto. 

 L’adattatore deve esclusivamente essere 
smontato o cambiato da al centro di riparazione 
autorizzato EMS.

 Si può richiedere una modifi ca del tipo 
di adattatore dell’apparecchio, nella gamma 
disponibile esclusivamente presso centro di 
riparazione autorizzato EMS.

Se il prodotto viene spedito direttamente al vostro 
centro di riparazione autorizzato EMS vi preghia-
mo di indicare il nome del vostro rivenditore per 
semplifi care il trattamento della pratica.

EMS SERVICE

Om produkten behöver underhåll eller reparation, 
skall den sändas till återförsäljaren eller vårt EMS 
godkänt serviceställe.

Icke auktoriserade reparationer eller skador som 
uppkommit på grund av att bruksanvisningen inte 
följts, befriar EMS från allt ansvar och upphäver 
garantin.

Använd helst original emballaget vid behov av 
frakt. Det ger bäst skydd mot transportskador.

Innan Ni skickar Er produkt och dess 
tillbehör ber vi Er att rengöra, desinfi cera och 
sterilisera dem på det sätt som beskrivs i bruks-
anvisningen. 

 Anslutningen får endast skruvas av eller 
bytas ut av EMS godkänt serviceställe.

 Ni kan begära en annan adaptertyp för 
apparaten i EMS godkänt serviceställe.

Om Ni skickar produkt direkt till ett av EMS god-
känt serviceställe, ber vi er ange återförsäljarens 
namn. Det förenklar för oss.
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SYMBOLES

Logo du fabricant

Stérilisable à 135 °C maximum en autoclave

Attention! Veuillez lire le mode d’emploi

Marquage de conformité CE: Se rapporte à la directive 93/42 CEE, y compris EN 60601-1 et EN 60601-1-2

SYMBOLS

Manufacturer’s logo

Sterilizable at up to 135°C in the autoclave

Caution! Read the operating instructions 

CE marking: Refers to directive 93/42 EEC, including EN 60601-1 and EN 60601-1-2

Hersteller-Logo

Sterilisierbar bei maximal 135 °C im Autoklaven

Vorsicht! Siehe Bedienungsanleitung

CE Konformitätskennzeichen: Bezieht sich auf die Richtlinie 93/42 EWG inklusive EN 60601-1 und EN 60601-1-2

SYMBOLE

SÍMBOLOS

Logotipo del fabricante

Esterilizable a máximo 135 °C en el autoclave

¡Precaución! Ver instrucciones de empleo

Marcación de conformidad CE: Hace referencia a la norma 93/42 CEE inclusive EN 60601-1 y EN 60601-1-2

SIMBOLI

Logo del produttore

Sterilizzabile fi no a 135°C in autoclave

Attenzione! Vogliate leggere le istruzioni per l’uso

Marcatura di conformità CE: Si riferisce alla direttiva 93/42 CEE come anche alle norme EN 60601-1 e EN 60601-1-2

SYMBOLER

Tillverkarens logotype

Kan steriliseras i högst 135°C i autoklav

Akta! Läs bruksanvisningen

CE-märke: Enligt direktivet 93/42/EEG, inklusive EN 60601-1 och EN 60601-1-2
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DESCRIPTION

Fabricant EMS SA, CH-1260 Nyon, Suisse

Modèle AIR-FLOW® handy 2® handy 2® +

Classifi cation 93 / 42 CEE Classe IIa

Mode de fonctionnement Service continu

Pression de service au raccord de 
turbine: Eau 0.7 à 2.2 bar (700-2200 hPa)

avec un débit de 50-80 ml/min

Pression de service au raccord de 
turbine: Air Pression statique de 3.5 à 4.5 bar 

(3500-4500 hPa).

Poids Approx. 0.160 kg

Conditions de fonctionnement +10°C à +40°C
30% a 75%  d’humidité relative
pression atm. 500 hPa à 1060 hPa

Conditions de stockage et de trans-
port

-10°C à +40°C
10% à 95% d’humidité relative
pression atm. 500 hPa à 1060 hPa

TECHNICAL DATA

DESCRIPTION

Manufacturer EMS SA, CH-1260 Nyon, Switzerland

Model AIR-FLOW® handy 2® handy 2® +

Classifi cation 93 / 42 EEC Class IIa

Mode Continuous operation

Service Pressure to the turbine con-
nection : Water 0.7 to 2.2 bar  (700-2200 hPa)

with a service fl ow of 50-80 ml/min.

Service Pressure to the turbine con-
nection : Air Static pressure 3.5 to 4.5 bar 

(3500-4500 hPa)

Weight Approx. 0.160 kg

Operating conditions +10° C to +40° C
30% to 75% relative humidity
500 hPa to 1060 hPa air pressure

Storage and transport conditions -10°C to +40°C
10% to 95% relative humidity
500 hPa to 1060 hPa air pressure
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TECHNISCHE DATEN

BEZEICHNUNG

Hersteller EMS SA, CH-1260 Nyon, Schweiz

Modell AIR-FLOW® handy 2® handy 2® +

Klassifi kation 93 / 42 EWG Klasse IIa

Betriebsart Dauerbetrieb

Halten Sie Druck zum Turbinean-
schluss instand: Wasser 0.7 bis 2.2 bar  (700-2200 hPa)

mit einem Service-Fluss von 50-80 ml/min 

Halten Sie Druck zum Turbinean-
schluss instand: Luft Statischer Druck 3.5 bis 4.5 

(3500-4500 hPa).

Gewicht ca. 0.160 kg

Betriebsbedingungen +10°C bis +40°C
30% bis 75% rel. Feuchte
Luftdruck 500 hPa bis 1060 hPa

Lager- und 

Transportbedingungen

-10°C bis +40°C
10% bis 95% rel. Feuchte
Luftdruck 500 hPa bis 1060 hPa

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

DENOMINACIÓN

Fabricante EMS SA, CH-1260 Nyon, Suiza

Modelo AIR-FLOW® handy 2® handy 2® +

Clasifi cación 93 / 42 CEE Clase IIa

Modo de utilización Utilización continua

Mantenga la presión a la conexión 
de la turbina: Agua 0.7 hasta 2.2 bar (700-2200 hPa)

con un fl ujo del servicio de 50-80 ml/min

Mantenga la presión a la conexión 
de la turbina: Aire Presión estática 3.5 hasta 4.5

(3500-4500 hPa).

Peso Aprox. 0.160 kg

Condiciones funcionamiento +10°C hasta +40°C
30% hasta 75% humedad rel
presión atm. 500 hPa hasta 1.060 hPa

Condiciones almacenamiento y 
transporte

-10°C hasta +40°C
10% hasta 95% humedad rel.
presión atm. 500 hPa hasta 1.060 hPa
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DATI TECNICI
DENOMINAZIONE

Costruttore EMS SA, CH-1260 Nyon, Svizzera

Modello AIR-FLOW® handy 2® handy 2® +

Classifi cazione 93 / 42 CEE Classe IIa

Funzionamento Funzionamento continuo

Assista la pressione al collegamen-
to della turbina: Acqua 0.7 a 2.2 bar (700-2200 hPa)

con un fl usso di servizio di 50-80 ml/min

Assista la pressione al collegamen-
to della turbina: Aria Pressioni statica 3.5 - a 4.5

(3500-4500 hPa)

Peso Circa  0.160 kg

Condizioni di funzionamento +10°C a +40°C
30% a 75% d’umidità relativa
pressione dell’aria da 500 hPa a 1060 hPa

Condizioni di conservazione e di 
trasporto

-10°C a +40°C
10% a 95% d'umidità relativa
pressione dell’aria da 500 hPa a 1060 hPa

TEKNISKA DATA

BESKRIVNING

Tillverkare EMS SA, CH-1260 Nyon, Schweiz

Modell AIR-FLOW® handy 2® handy 2® +

Klassifi cering 93 / 42 EWG Klass IIa

Drift Kontinuerlig drift 

Tjänste- tryck till turbinanslutningen: 
Bevattna 0.7 till 2.2 bar (700-2200 hPa)

med ett tjänste- fl öde av 50-80 ml/min.

Tjänste- tryck till turbinanslutningen: 
Lufta Statiskt tryck 3.5 till 4.5 bar

(3500-4500 hPa)

Vikt Ca. 0.160 kg

Användningsförhållanden +10°C till +40°C
30% till 75% relativ luftfuktighet
500 hPa till 1060 hPa lufttryck

Förvaring och transportförhållanden -10°C till +40°C
10% till 95% relativ luftfuktighet
500 hPa till 1060 hPa lufttryck
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Type of problem Solutions

Water comes into the powder chamber 
or leaks from the cap

Check the dental unit connection
Check the state of the o-rings of the turbine connection
Clean the cap and the powder chamber
Clean the handpiece
Connect the unit to the dental unit (be careful, the powder chamber must be empty)
Check the quality of the spray
Fill the powder chamber
Send the unit to an approved EMS repair center

•
•
•
•
•
•
•
•

No powder/air jet coming from the 
unit

Cut immediately the air input relensing the foot pedal
Wait for 1-2 minutes for the system to decompress
Disconnect the unit from the dental unit
Press the foot control pedal of the dental unit
If no air comes out for the turbine connector, it is your dental unit that causes the problem
If air comes out, it is the device that causes the problem
Unscrew the cap with the top of the wash-hand basin, bus of the powder can be ejected. A sealed appara-
tus, even disconnected, can indeed remain under pressure
Empty the powder chamber and screw the cap back on
Connect the unit to the dental unit (be careful, the powder chamber must be empty)
Connect the handpiece to the unit
Press the foot control pedal of the dental unit
If air comes through the handpiece connector, the handpiece is blocked. Clean the handpiece
If no air comes out of the handpiece connector, the unit is blocked
Send the unit to an approved EMS repair center

•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•

Air and/or powder is leaking from the 
threads of the cap

Check the seal and the cleanliness of the thread on the powder chamber and on the cap
Replace the seal if necessary 

•
•

The unit effi ciency diminishes A powder refi ll is perhaps necessary
Clean the handpiece
Send the unit to an approved EMS repair center

•
•
•

TROUBLESHOOTING
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MESURES À PRENDRE EN CAS D'INCIDENT

Type d’incident Solutions

De l'eau pénètre dans la chambre à 
poudre ou s'échappe du bouchon

Vérifi ez la connexion à l’unit dentaire
Vérifi ez l’état des joints torriques du raccord de turbine
Nettoyez le bouchon et la chambre à poudre
Nettoyez la pièce à main
Connectez l'appareil à votre unit dentaire (attention la chambre à poudre doit être vide)
Vérifi ez la qualité du spray
Remplissez la chambre à poudre
Envoyez l’appareil à un centre de réparation agréé EMS

•
•
•
•
•
•
•
•

Aucun jet de poudre/air ne sort de 
l'appareil

Coupez immédiatement l'arrivée d'air comprimé en relâchant la pédale de commande
Attendez 1 à 2 minutes que le système décompresse
Déconnectez l'appareil de l'unit dentaire
Appuyez sur la pédale de commande de votre unit dentaire
Si l'air ne sort pas du raccord de turbine, le problème se situe au niveau de votre unit dentaire
Si l'air sort du raccord de turbine, le problème se situe au niveau de l'appareil
Dévissez le bouchon au dessus du lavabo, car de la poudre peut être éjectée. Un appareil obturé, même 
déconnecté, peut rester sous pression
Videz la chambre à poudre, et refermez le bouchon
Connectez l'appareil à votre unit dentaire (attention la chambre à poudre doit être vide)
Reconnectez la pièce à main à l'appareil
Appuyez sur la pédale de commande de votre unit dentaire
Si un jet d'air sort du connecteur de pièce à main, votre pièce à main est obturée. Nettoyez la pièce à main
Si aucun jet d'air ne sort de votre connecteur de pièce à main, le corps de l'appareil est obturé
Envoyez l’appareil à un centre de réparation agréé EMS

•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•

De l'air et/ou de la poudre s'échappent 
du pas de vis du bouchon

Vérifi ez l'état du joint et la propreté du fi let de la chambre à poudre et du bouchon
Remplacez le joint si nécessaire

•
•

L'effi cacité de l'appareil diminue Une recharge de poudre peut s'avérer nécessaire
Nettoyez la pièce à main
Envoyez l’appareil à un centre de réparation agréé EMS

•
•
•
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FEHLERBEHEBUNG

Fehler Abhilfe

Wasser dringt in die Pulverkammer 
oder entweicht aus dem Schraubver-
schluss

Überprüfen Sie den Anschluss der Behandlungseinheit
Überprüfen Sie den Zustand der O-Ringe des Turbinenanschlusses
Reinigen Sie den Schaubverschluss und die Pulverkammer
Reinigen Sie das Handstück
Schliessen Sie Ihr Gerät wieder an die Behandlungseinheit an (Vorsicht, die Pulverkammer muss leer sein)
Prüfen Sie die Qualität des Sprühstrahls
Füllen Sie die Pulverkammer
Schicken Sie das Gerät an ein von EMS genehmigtes Reparaturzentrum

•
•
•
•
•
•
•
•

Aus dem Gerät tritt kein Pulver/
Luftstrahl aus

Druckluftzufuhr sofort unterbrechen, indem Sie den Fuss vom Fussanlasser nehmen
1 bis 2 Minuten warten, bis sich der Druck abgebaut hat
Trennen Sie das Gerät von der Behandlungseinheit
Betätigen Sie den Fussanlasser Ihrer Behandlungseinheit
Wenn keine Luft aus dem Turbinenanschluss tritt, liegt die Ursache des Problems in Ihrer Behandlungsein-
heit
Wenn Luft aus dem Turbinenanschluss austritt, ist die Ursache des Problems im Gerät zu suchen
Lösen Sie den Verschluss über dem Spülbecken, da Pulver austreten kann. Ein verstopftes Gerät, selbst 
wenn es nicht angeschlossen ist, kann noch druckbeaufschlagt sein
Leeren Sie die Pulverkammer und drehen Sie den Verschluss wieder zu
Schliessen Sie das Gerät an Ihre Behandlungseinheit an (achten Sie darauf, dass die Pulverkammer leer 
ist)
Verbinden Sie das Handstück erneut mit dem Gerät
Betätigen Sie den Fussanlasser Ihrer Behandlungseinheit
Falls ein Luftstrahl aus dem Verbinder des Handstücks tritt, ist Ihr Handstück verstopft. Reinigen Sie in die-
sem Fall das Handstück
Falls kein Luftrahl aus dem Verbinder des Handstücks austritt, ist das Gerätegehäuse verstopft
Schicken Sie das Gerät an ein von EMS genehmigtes Reparaturzentrum

•
•
•
•
•

•
•

•
•

•
•
•

•
•

Luft und/oder Pulver tritt zwischen 
Verschluss und Pulverkammer aus

Überprüfen Sie, ob sich die Silikondichtung in einem ordnungsgemässen Zustand befi ndet, und ob das Ge-
winde und der Verschluss der Pulverkammer sauber sind
Wechseln Sie falls erforderlich die Dichtung aus

•

•

Leistung des Gerätes lässt nach Eventuelle Pulvernachfüllung erforderlich
Reinigen Sie das Handstück
Schicken Sie das Gerät an ein von EMS genehmigtes Reparaturzentrum

•
•
•
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MEDIDAS A ADOPTAR EN CASO DE INCIDENTES

Tipo de incidente Soluciones

El agua penetra en la cámara de polvo 
o se escapa por el tapón

Compruebe la conexión a la unidad dental
Compruebe el estado de las juntas tóricas del racor de turbina
Limpie el tapón y la cámara de polvo
Limpie el mango.
Conecte de nuevo el aparato a su unidad dental (recuerde que la cámara de polvo está vacía)
Compruebe la calidad del pulverizador
Llene la cámara de polvo
Envíe el aparato a un centro de reparación autorizado EMS

•
•
•
•
•
•
•
•

No sale el chorro de polvo/aire por 
el aparato

Corte inmediatamente el suministro de aire comprimido, soltando el pedal de mando
Esperar de 1 a 2 minutos para que el sistema se descomprima
Desconecte el aparato de la unidad dental
Pulse el pedal de mando de la unidad dental
Si el aire no sale del racor de la turbina, la anomalía se ha producido a nivel de la unidad dental
Si sale aire del racor de la turbina, la anomalía se ha producido a nivel del aparato
Desenrosque el tapón en un lavabo, ya que el polvo puede ser proyectado. Un aparato obstruido, aunque 
esté desconectado, puede seguir bajo presión
Vacíe la cámara de polvo y vuelva a cerrar el tapón
Conecte el aparato a la unidad dental (atención, la cámara de polvo debe estar vacía)
Vuelva a conectar el mango al aparato
Pulse el pedal de mando de la unidad dental
Si un chorro aire sale de la conexión del mango, el mango se encuentra obstruido. Limpie el mango
Si no sale ningún chorro de aire de la conexión del mango, el cuerpo del aparato se encuentra obstruido
Envíe el aparato a un centro de reparación autorizado EMS

•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•

Existen fugar de aire y/o polvo por la 
rosca del tapón

Compruebe el estado de la junta y la limpieza de los nervios de la rosca de la cámara de polvo y del tapón 
Cambie la junta si es necesario

•
•

La effi cia del aparato disminuye Puede ser necesario un cambio de polvo
Limpie el mango
Envíe el aparato a un centro de reparación autorizado EMS

•
•
•
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MISURE DA ADOTTARE IN CASO D'INCIDENTE

Tipo d'incidente Soluzioni

L’acqua penetra nel serbatoio della 
polvere fuoriescono dalla fi lettatura 
del tappo

Controllare la connessione dell’unità dentaria
Controllare lo stato degli o-ring della connessione della turbina
Pulire il tappo ed il vano per la polvere
Pulire il manipolo
Collegare l’unità all’unità dentaria (attenzione, il vano per la polvere deve essere vuoto)
Verifi care la qualità dello spruzzo
Riempire il vano per la polvere
Spedire l’apparecchio ad un centro assistenza autorizzato EMS

•
•
•
•
•
•
•
•

Nessun getto di polvere/aria esce 
dell'apparecchio

Interrompere immediatamente l’ingresso d’aria rilasciando il pedale di comando
Attendere 1-2 minuti affi nché l’impianto effettui la decompressione
Scollegare l’unità dall’unità dentaria
Premere il pedale di comando dell’unità dentaria
Se non esce aria dal connettore della turbina, è l’unità dentaria a causare il problema
Se fuoriesce dell’aria, è il dispositivo a causare il problema
Svitare il tappo su un lavandino dato che può essere espulsa della polvere. Un apparecchio ostruito, anche 
se scollegato, può rimanere in pressione
Svuotare il vano per la polvere e riavvitare il tappo
Collegare l’unità all’unità dentaria (attenzione, il vano per la polvere deve essere vuoto)
Collegare il manipolo all’unità
Premere il pedale di comando dell’unità dentaria
Se esce dell’aria dal connettore del manipolo, il manipolo è ostruito. Pulire il manipolo
Se non esce aria dal connettore del manipolo, l’unità è otturata
Spedire l’apparecchio ad un centro assistenza autorizzato EMS

•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•

Dell'aria e/o della polvere fuariescono 
dal passo di vite del tappo

Controllare la guarnizione e la pulizia della fi lettatura del vano per la polvere e del tappo
Sostituire la guarnizione se necessario

•
•

L’effi cienza dell’apparecchio diminui-
sce

Forse è necessaria una ricarica di polvere
Pulire il manipolo
Spedire l’apparecchio ad un centro assistenza autorizzato EMS

•
•
•
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FELSÖKNING

Feltyp Lösning

Vatten kommer in i pulverbehållaren 
eller läcker ut via locket.

Kontrollera dentalenhetens anslutning
Kontrollera o-ringarnas skick på turbinkopplingen
Rengör locket och pulverkammaren
Rengör handstycket
Anslut enheten till dentalenheten (var försiktig, pulverkammaren måste vara tom)
Kontrollera sprejens kvalitet
Fyll pulverkammaren
Skicka apparaten till ett av EMS godkänt serviceställe

•
•
•
•
•
•
•
•

Inget pulver-/luftstråle kommer från 
apparaten

Bryt omedelbart tryckluftstillförseln genom att släppa pedalen
Vänta 1-2 minuter tills trycket i systemet normaliserats
Koppla från enheten från dentalenheten
Tryck på dentalenhetens pedal 
Om det inte kommer någon luft ur turbinkopplingen är det dentalenheten som orsakar problemet
Om det kommer luft, är felet i utrustningen
Håll enheten ovanför handfatet och skruva loss locket så att pulvret kan falla ut. En försluten apparat kan 
behålla trycket, även om den är frånkopplad
Töm pulverkammaren och skruva tillbaka locket
Anslut enheten till dentalenheten (var försiktig pulverkammaren måste vara tom)
Anslut handstycket till enheten
Tryck på dentalenhetens pedal 
Om det kommer luft genom handstyckets koppling är handstycket igensatt. Rengör handstycket
Om det inte kommer någon luft genom handstyckets koppling är enheten igensatt
Skicka apparaten till ett av EMS godkänt serviceställe

•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•

Luft och/eller pulver tränger ut från 
lockets gängor

Kontrollera packningen och att gängorna är rena på pulverkammaren och på locket
Byt ut packningen om det är nödvändigt

•
•

Minskad effektivitet för apparaten Det kan vara nödvändigt att fylla på med pulver
Rengör handstycket
Skicka apparaten till ett av EMS godkänt serviceställe

•
•
•
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